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Partnerská dohoda
Číslo projektu: DTP1-1-024-3.1
Akronym: AMOD
Vyloučení odpovědnosti:
Tento dokument je šablonou, která stanovuje minimální požadavky na obsah Partnerské dohody. 
Nemůže být upravován, s výjimkou Článku 4, který konsorcium partnerů může upravit, a pole příslušná k úpravě jsou označena “bude stanoveno konsorciem partnerů” a zvýrazněna šedou barvou. Další podrobná ustanovení mohou být konsorciem partnerů přidána, pokud nejsou v rozporu s pravidly programu a se Smlouvou o poskytnutí dotace.
Partnerská dohoda
pro realizaci projektu 

[DTP1-1-024-3.1]

[AMOD]

v rámci
programu nadnárodní spolupráce Danube
mezi
Vedoucím partnerem [Ministerstvo dopravy a infrastruktury Bádenska-Württemberska, Hauptstätter Straße 67, 70178 Stuttgart, Německo]

a
ERDF projektovým partnerem 1 [Dunajská univerzita Kremže, Dr.-Karl-Dorrek-Straße 30, 3500 Kremže, Rakousko]

ERDF projektovým partnerem 2 [Ministerstvo pro regionální rozvoj a veřejné práce, Sv. Sv. Kiril I Metodii Str. 17-19, 1202 Sofia, Bulharsko]

ERDF projektovým partnerem 3 [Klub udržitelného rozvoje občanské společnosti, 28-a, Dospat Str., Sofia-1463, Bulharsko]

ERDF projektovým partnerem 4 [Kraj Vysočina, Žižkova 57, 587 33 Jihlava, Česká republika]

ERDF projektovým partnerem 5 [JIKORD s.r.o. koordinátor veřejné dopravy v Jihočeském kraji, Okružní 517/10, 370 01 České Budějovice, Česká republika]

ERDF projektovým partnerem 6 [Regionální svaz Východního Württemberska, Bahnhofplatz 5, 73525 Schwäbisch Gmünd, Německo]

ERDF projektovým partnerem 7 [Společnost pro městské plánování, 1061 Budapešť, Andrássy út 10, Maďarsko]

ERDF projektovým partnerem 8 [Institut dopravního výzkumu, 1119 Budapešť, Thán Károly u. 3-5, Maďarsko]

ERDF projektovým partnerem 9 [Urbasofia s.r.o., Smârdan Street no. 9030071, Bukurešť, Rumunsko]

ERDF projektovým partnerem 10 [Sdružení pro meziobecní rozvoj metropolitní oblasti Cluj, Str. Motilor nr.5 Cluj Napoca, Rumunsko]

ERDF projektovým partnerem 11 [Institut městského plánování Slovinské republiky, Trnovski pristan 2, p.p.4117, 51-1121 Lublaň, Slovinsko]

ERDF projektovým partnerem 12 [Grosuplje, Taborska cesta 2, 1290 Grosuplje, Slovinsko]

dále jen “Strany”
Na základě:

· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006

· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o Evropském fondu pro regionální rozvoj, o zvláštních ustanoveních týkajících se cíle Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní spolupráce
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 231/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se zřizuje nástroj předvstupní pomoci (NPP II)
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 447/2014 ze dne 2. května 2014 o zvláštních prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 231/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se zřizuje nástroj předvstupní pomoci (NPP II)
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 236/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se stanoví společná pravidla a postupy pro provádění nástrojů Unie pro financování vnější činnosti
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 ze dne 23. července 2014 o elektronické identifikaci a službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce na vnitřním trhu a o zrušení směrnice 1999/93/ES
· Nařízení Komise v přenesení pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce
· Veškeré další příslušné legislativy EU, včetně legislativy, která upravuje zadávání veřejných zakázek, hospodářskou soutěž, veřejnou podporu, ochranu životního prostředí a rovné zacházení s muži a ženami
· Programu Evropské územní spolupráce Interreg V-B Danube, který byl schválen Evropskou komisí dne 20. srpna 2015 C(2015) 5953
· Veškerých příruček a zásad vydaných programem nadnárodní spolupráce Danube (např. příručka pro žadatele, příručka pro příjemce, uživatelský manuál DMS), které jsou podstatné pro tuto dohodu a dostupné na internetových stránkách programu www.interreg-danube.eu.
Veškeré zákony, nařízení, programové dokumenty uvedené v této dohodě – včetně dodatků k nim – se použijí v jejich nejnovějším účinném znění.

Článek 1

Vymezení pojmů
1. Vedoucí partner: Vedoucím partnerem se rozumí Vedoucí příjemce ve smyslu čl. 13 Nařízení EU č. 1299/2013 (dále jen “VP”).

2. Projektový partner (ERDF projektový partner / NPP projektový partner): příjemci projektu ve smyslu čl. 13 Nařízení EU č. 1299/2013, kteří jsou uvedeni ve schválené projektové žádosti, včetně VP (dále jen “PP”).

3. Přidružený strategický partner: dle definice v příručce pro žadatele (dále jen “PSP”).
4. Účastníci projektu: rozumí se VP, ERDF PP, NP PP.

5. Projekt: dle popisu v projektové žádosti.

6. Část projektu: pokrývá skupinu aktivit, která je realizována PP a pro kterou má PP v projektové žádosti vyčleněn rozpočet.

Podmínky této smlouvy budou vykládány v souladu se zkratkami a slovníčkem pojmů uvedených v příručce pro žadatele programu nadnárodní spolupráce Danube (dále jen “příručka pro žadatele”).

Článek 2

Předmět Partnerské dohody
1. Předmětem této Partnerské dohody je organizace konsorcia partnerů tím, že se stanoví práva a povinnosti Stran za účelem úspěšné realizace nadnárodního projektu [DTP1-1-024-3.1 AMOD].

2. Po schválení projektu Monitorovacím výborem se nedílnou částí této dohody stanou schválená projektová žádost a Smlouva o poskytnutí dotace. Strany musí plně respektovat obsah těchto dokumentů a jimi stanovené povinnosti a přebírají plnou odpovědnost za dodržování veškerých předpisů relevantních pro realizaci projektu.
Článek 3

Aktivity účastníků projektu v projektu
1. Aktivity účastníků projektu, stejně tak jako role každého PP v projektu, jsou popsány v projektové žádosti.

Článek 4

Organizace a fungování Řídícího výboru projektu
1. Účastníci projektu musí založit Řídící výbor projektu za účelem vytvoření jasných rozhodovacích struktur. Uplatní se následující pravidla:

a) Složení Řídícího výboru
Řídící výbor (dále jen “ŘV”), kterému předsedá VP, se skládá ze zástupců financujících projektových partnerů - 1 zástupce za PP(dále jen "členové ŘV").

Členové ŘV, kteří zastupují účastníky projektu, budou jmenováni písemně příslušným partnerem, na základě předchozího písemného požadavku VP. Případně mohou být členové ŘV určeni zástupcem každého financujícího partnera v průběhu úvodního setkání, v rámci samostatného bodu tohoto jednání. V takovémto případě musí jmenování proběhnout písemně a bude součástí zápisu z jednání v souladu s bodem e).

Nepřítomnost člena ŘV na jednání může být řešena dvěma způsoby:

a) jmenováním zástupců člena ŘV; nebo
b) vysláním náhradníka na jednání s tím, že o tom předsedající ŘV bude informován nejpozději jeden pracovní den před jednáním
Zástupci přidružených strategických partnerů se smí jednání ŘV účastnit s poradním hlasem.

b) Úkoly
ŘV bude dohlížet na efektivitu a kvalitu realizace projektu AMOD v souladu s následujícími ustanoveními:
· zváží jakýkoli významný problém, který se při realizaci projektu vyskytne, a rozhodne o způsobu jeho řešení;

· bude pravidelně vyhodnocovat pokrok v dosahování specifických cílů projektu;

· bude kontrolovat, pravidelně nebo jen v určitém případě, výsledky realizace projektu, zejména dosažení cílových hodnot výstupů a výsledků, které jsou uvedeny v projektové žádosti, na základě zpráv od partnerů a dalších dokumentů vytvořených partnery;

· může navrhnout jakoukoli změnu nebo přezkoumání projektu vhodné k tomu, aby byly dosaženy cíle projektu nebo zlepšeno jeho řízení, včetně finančního (např. přerozdělení aktivit a rozpočtu napříč konsorciem partnerů);
· schvaluje významnější změny, které jsou vyžadovány pro realizaci aktivit projektu (např. vyloučení/náhrada/potrestání PP z důvodu jeho nedostatečné výkonnosti, pozměnění aktivit či výstupů atd.);
V případě sporu mezi PP bude upřednostňována presumpce dobré vůle všech Stran. Jestliže mezi partnery vyvstane spor, dotčené strany budou usilovat o nalezení řešení smírným jednáním. Nebude-li spor moci urovnán partnery samotnými ani po zásahu VP, bude postoupen ŘV k dosažení řešení.
c) Předsednictví a jednání
Řídícímu výboru bude předsedat zástupce VP nebo jiná osoba oprávněná VP (předseda ŘV). VP svolává ŘV alespoň jednou za 6 měsíců, obvykle u příležitosti společného setkání partnerů.
VP svolává ŘV zasláním e-mailu alespoň 10 pracovních dnů před navrženým datem. Současně zasílá návrh programu jednání, který připravil(a), a veškeré informace k záležitostem, které budou předmětem jednání. V případě naléhavých záležitostí, kterými je nutné zabývat se bezodkladně, může LP svolat ŘV i v kratší lhůtě.
Předseda ŘV bude odpovědný za řádné fungování ŘV a bude vykonávat povinnosti předsedajícího (např. zahajuje a ukončuje jednání, řídí diskusi a pořadí bodů v jednání, uděluje slovo, oznamuje rozhodnutí a na konci jednání je shrne atd.).
Účast na jednáních ŘV je pro všechny financující partnery povinná a každá nepřítomnost na jednání musí být předem řádně zdůvodněna Vedoucímu partnerovi (který toto zdůvodnění následně sdělí všem členům ŘV při zahájení jednání).
d) Přijímání rozhodnutí
ŘV je řádně svolán, je-li přítomna většina jeho členů (50% + 1 členů jmenovaných postupem dle bodu a), tj. 7 členů).

Obecným pravidlem je, že ŘV přijímá rozhodnutí na základě konsensu přítomných členů (v souladu s principem "jeden partner, jeden hlas").

Není-li možné konsensu dosáhnout, ŘV rozhodne většinou hlasů. Většinou se rozumí nejvyšší počet hlasů. Hlasy nemohou být delegovány na ostatní partnery.
VP může, ze své iniciativy a/nebo na základě dobře odůvodněného požadavku jednoho nebo více členů ŘV, spustit proceduru písemného rozhodování pomocí e-mailu.

V tomto případě VP zašle členům ŘV, oprávněným hlasovat, návrh rozhodnutí a stanoví lhůtu pro vyjádření nejméně 14 (resp. nejméně 3, jedná-li se o výjimečné naléhavé případy) pracovních dnů.

Bude-li k proceduře písemného rozhodování nebo k návrhu rozhodnutí vznesena námitka, daná záležitost bude zařazena na program nejbližšího jednání ŘV.

Nebude-li k proceduře písemného rozhodování nebo k návrhu rozhodnutí ve stanovené lhůtě obdržena žádná námitka, bude rozhodnutí považováno za přijaté Řídícím výborem.

e) Zápis
VP zašle zápis z jednání ŘV, v němž se uvedou přijatá rozhodnutí, členům ŘV k připomínkám nejpozději 10 pracovních dnů po jednání.
Nezašlou-li členové ŘV ve lhůtě 10 pracovních dnů od obdržení zápisu žádné připomínky, bude zápis považován za schválený.

Případné připomínky VP do zápisu zapracuje, rozhodne o konečné podobě zápisu a rozešle jej členům ŘV.

V tomto případě je konečná verze zápisu schválena členy ŘV na dalším jednání ŘV v souladu s výše uvedenými pravidly (viz bod e.).
f) Komunikace
Komunikace mezi členy ŘV bude probíhat e-mailem. Jakýkoli dokument, který má být zaslán členům ŘV, musí být předán e-mailem.
Všichni členové ŘV neprodleně sdělí Vedoucímu partnerovi svoji e-mailovou adresu a její případné změny.
g) Pracovní jazyk
Pracovním jazykem ŘV bude angličtina. Stejné pravidlo se uplatní pro oficiální dokumenty ŘV.

Článek 5

Konkrétní povinnosti a odpovědnost Vedoucího partnera
1. VP podnikne veškeré kroky, které jsou potřebné ke správnému řízení projektu v souladu s projektovou žádostí schválenou Monitorovacím výborem, se Smlouvou o poskytnutí dotace a s programovými dokumenty podstatnými pro tuto dohodu.
2. VP nese všechny povinnosti a veškerou odpovědnost za celý projekt ve vztahu k Řídícímu orgánu a Společnému sekretariátu.

3. VP bude dále:

a) informovat všechny PP o podpisu Smlouvy o poskytnutí dotace a poskytne jim kopii Smlouvy o poskytnutí dotace;

b) průběžně a pravidelně informovat PP o veškeré komunikaci mezi VP a Řídícím orgánem/Společným sekretariátem;

c) bezodkladně informovat PP o veškerých klíčových záležitostech, které jsou spojeny s realizací projektu;

d) odpovědný za ověření, že výdaje deklarované PP byly vynaloženy výhradně za účelem realizace projektu a odpovídají aktivitám dohodnutým mezi PP v rámci schválené projektové žádosti;

e) zajišťovat, že výdaje deklarované PP prošly kontrolou 1. stupně;

f) předkládat žádosti o platbu společně se zprávami o realizaci projektu Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu, a to ve lhůtách uvedených ve Smlouvě o poskytnutí dotace;

g) převádět dotaci EU (příspěvek ERDF a NPP) jednotlivým PP účastnícím se projektu v souladu s každou žádostí o platbu schválenou Řídícím orgánem/Společným sekretariátem do [10 dnů]; při převodu nebude VP ze schválené částky nic odečítat, zadržovat ani srážet. Současně žádný právní spor mezi VP a PP nebude moci být předmětem jakékoli kompenzace ze schválené částky, kterou má VP poslat PP;

h) v případě zjištění nesrovnalostí ponese plnou odpovědnost směrem k Řídícímu orgánu / Společnému sekretariátu za vrácení neoprávněně vyplacených prostředků.

i) dohodne se s PP dříve, než zažádá o takový přesun prostředků mezi rozpočtovými kapitolami a/nebo pracovními balíčky, který nevyžaduje úpravu Smlouvy o poskytnutí dotace;

j) dohodne se s PP dříve, než Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu předloží jakoukoli žádost o změnu Smlouvy o poskytnutí dotace.

Článek 6

Povinnosti projektových partnerů
1. PP budou dodržovat veškerá pravidla a povinnosti stanovené Smlouvou o poskytnutí dotace.

2. PP se budou řídit příslušnou národní legislativou a legislativou EU a předpisy na úrovni programu, které zmiňuje Smlouva o poskytnutí dotace.
3. Každý PP se zavazuje realizovat svoji část projektu v souladu se schválenou projektovou žádostí, Partnerskou dohodou a programovými dokumenty.
4. PP budou respektovat harmonogram projektu, včetně dohodnutých termínů pro dokončení aktivit pro jednotlivá monitorovací období, čerpat při realizaci rozpočet projektu a přispívat k dosažení výstupů a výsledků projektu.

5. Výdaje, které PP vynaložili a proplatili v daném monitorovacím období, nechají PP ověřit určeným kontrolorem ve své zemi a kontrolorem vydaný certifikát předají VP.

6. PP budou odpovědni za řádné finanční řízení prostředků, které jsou přiděleny jejich částem projektu, včetně vrácení neoprávněně vyplacené dotace ze zdrojů EU (ERDF nebo NPP) Vedoucímu partnerovi a, tam, kde se to uplatní, i vrácení státního spolufinancování příslušnému národnímu orgánu.
7. Každý projektový partner bude pro všechny transakce související s projektem využívat buď oddělenou účetní evidenci, nebo vhodný účetní kód.

8. PP budou podporovat VP při plnění povinností, které mu vyplývají ze Smlouvy o poskytnutí dotace. Každý PP bude zejména:

a) bezodkladně poskytovat VP veškeré informace potřebné k vypracování zpráv o realizaci projektu, reagovat na veškeré požadavky Řídícího orgánu/Společného sekretariátu a poskytovat veškeré další informace, které VP potřebuje;

b) neprodleně informovat VP o jakékoli okolnosti, která by mohla vést k dočasnému nebo trvalému přerušení nebo ukončení projektu;

c) sdělit VP, před předložením první žádosti o platbu, údaje o bankovním účtu, kam má být podíl dotace EU převeden.

Článek 7

Povinnosti projektových partnerů při monitoringu realizace projektu
1. Každý PP předloží příslušnému kontrolorovi, který byl vybrán nebo jmenován v souladu s národními předpisy, zprávu o realizaci projektu k ověření výdajů, a to elektronicky prostřednictvím monitorovacího systému programu Danube. PP dodrží lhůtu stanovenou kontrolorem pro předložení zprávy.
2. VP může Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu předložit žádost o platbu, pouze pokud prokáže pokrok v realizaci projektu. Aby tedy mohl poskytnout adekvátní informace, musí mu každý PP podat zprávu o realizaci projektu, a to elektronicky prostřednictvím monitorovacího systému programu Danube. Zpráva o realizaci projektu se skládá z věcné části, kde se popíší aktivity realizované v daném monitorovacím období, jejich výstupy a výsledky, a z finanční části, kde se uvedou vzniklé výdaje v souladu se schválenou projektovou žádostí.
3. PP musí dodržet lhůty pro předkládání zpráv o realizaci projektu, které stanoví Smlouva o poskytnutí dotace, a podávat tyto zprávy a kontrolní certifikáty Vedoucímu partnerovi včas, tj. nejdéle [30 dnů před termínem jejich předložení Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu]. Zprávy partnerů o realizaci projektu a kontrolní certifikáty za příslušné monitorovací období, které Vedoucímu partnerovi nebudou předány prostřednictvím monitorovacího systému programu Danube, nebudou moci být zahrnuty do souhrnné zprávy Vedoucího partnera a postoupeny Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu. Kontrolní certifikáty, které nebudou předloženy v předmětném monitorovacím období, budou zahrnuty do nejbližší následující zprávy o realizaci projektu.
4. Veškeré výdaje budou vykazovány v měně EUR, proto i finanční zprávy partnerů budou výdaje uvádět v EUR.
5. Výdaje vynaložené projektovými partnery v jiné měně než EUR budou přepočítány na EUR, a to měsíčním kurzem stanoveným Evropskou komisí
 platným v měsíci, kdy byly výdaje předloženy kontrolorovi k ověření. Tento postup se vztahuje na všechny PP. Riziko kurzových ztrát nese příslušný PP.
Článek 8

Audity
1. Pro účely auditu PP:

a) uchová veškerou dokumentaci k projektu po dobu 2 let od 31. prosince roku, kdy proběhlo závěrečné finanční vyúčtování projektu. Řídící orgán/Společný sekretariát každému VP samostatně oznámí, od jakého data začíná výše uvedená lhůta běžet. V případě, kdy byla poskytnuta veřejná podpora, vč. veřejné podpory v režimu de minimis, veškerá související dokumentace musí být dostupná a uchována po dobu 10 let od data poskytnutí podpory. Dokumentace bude řádně a bezpečně uložena buď v originále, nebo jako ověřené kopie na běžně užívaných datových nosičích;

b) umožní odpovědným auditním orgánům Evropské komise a příslušného členského státu, Auditnímu orgánu programu Danube, Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu a Certifikačnímu orgánu provést audit správného využití prostředků;

c) předá těmto orgánům jakoukoli informaci, kterou si o projektu vyžádají;

d) zajistí jim přístup k účetním záznamům a dokumentům a k dalším dokumentům souvisejícím s projektem; o souvislosti s projektem rozhodne auditní orgán;

e) umožní jim přístup do prostor instituce v obvyklé provozní době a po dohodě i mimo provozní dobu, a vykonání kontrol souvisejích s projektem;

f) poskytne Vedoucímu partnerovi bezodkladně jakoukoli potřebnou informaci o auditu.

2. Stanoví-li národní předpisy delší lhůtu pro uchování dokumentů, není tímto dotčena.

Článek 9

Informování a publicita, využití výstupů a výsledků
1. Jakákoli opatření projektových partnerů na publicitu budou provedena v souladu s Nařízením komise č. 1303/2013, se zásadami na informování a publicitu obsaženými v příručce pro příjemce a s manuálem vizuální identity a komunikace projektů programu nadnárodní spolupráce Danube.
2. Informování a opatření na publicitu budou mezi PP koordinována. Každý PP je rovným dílem odpovědný za informování veřejnosti o skutečnosti, že projekt je spolufinancován z prostředků EU v rámci programu nadnárodní spolupráce Danube, a zajistit odpovídající propagaci projektu.
3. Vlastnická práva, název, práva k průmyslovému a duševnímu vlastnictví výstupů projektu, zpráv o realizaci projektu a dalších souvisejících dokumentů budou udělena projektovým partnerům v rozsahu, jaký umožňují jejich národní předpisy.

4. Projektoví partneři jsou si vědomi skutečnosti, že výstupy a výsledky projektu (stejně jako kterákoli studie či analýza zpracovaná v průběhu projektu) bude zpřístupněna veřejnosti, a souhlasí s uveřejněním výsledků projektu. Řídící orgán/Společný sekretariát a národní orgány států zapojených do programu Danube, vč. národních kontaktních míst, si vyhrazují právo využít výstupy a výsledky projektu k informačním a komunikačním aktivitám týkajícím se programu.
Článek 10

Změny v projektu a zrušení závazků
1. Úplný výčet podstatných změn projektu je upraven ve Smlouvě o poskytnutí dotace. Podstatné změny jsou takové změny, které vedou k úpravě Smlouvy o poskytnutí dotace. Na základě ustanovení Smlouvy o poskytnutí dotace jsou podrobnější pravidla úprav Smlouvy o poskytnutí dotace a pravidla provádění ostatních změn, které nevyžadují úpravu Smlouvy o poskytnutí dotace, uvedena v příručce pro příjemce.
2. V případě změn v konsorciu partnerů je Řídící orgán/Společný sekretariát oprávněn odstoupit od Smlouvy o poskytnutí dotace, pokud počet PP klesne pod minimální hranici vyžadovanou programem. 

3. Projektoví partneři sjednávají, že neodstoupí od realizace projektu, pokud k tomu nebudou mít nevyhnutelné důvody. V případě, že PP odejde nebo je z projektu ostatními PP vyloučen pro neplnění povinností plynoucích z této dohody, zbývající PP se zaváží k nalezení rychlého a účinného řešení, aby projekt dále mohl být řádně realizován. PP se dále budou snažit pokrýt příspěvek odstoupivšího nebo vyloučeného PP, buď tím, že jeden nebo více PP převezmou jeho úkoly, nebo požádají jednoho či více nových účastníků, aby se zapojili do konsorcia partnerů v souladu s příslušnými pravidly programu.
4. Na PP, který odstoupil od projektu nebo z něj byl vyloučen, se i nadále vztahují ustanovení Článku 8 k auditům a tento PP nese plnou finanční odpovědnost za své ukončené aktivity, včetně odpovědnosti za vrácení neoprávněně vyplacených prostředků dle Článku 11.

5. V případě, že Řídící orgán/Společný sekretariát na základě rozhodnutí Monitorovacího výboru sníží rozpočet projektu a tomu odpovídající dotaci z prostředků EU, PP ponesou finanční následky společně a částku, o kterou bude rozpočet krácen, si rozdělí mezi sebe.

Článek 11

Nesrovnalosti, odstoupení a vrácení prostředků EU
1. Požaduje-li Řídící orgán/Společný sekretariát – na základě ustanovení Smlouvy o poskytnutí dotace – od VP vrátit zcela nebo částečně dotaci ze zdrojů EU z důvodu nesrovnalosti nebo odstoupení od Smlouvy o poskytnutí dotace, VP písemně požádá dotčené partnery o vrácení neoprávněně vyplacených prostředků..

2. Dotčený PP musí požadované prostředky EU vrátit VP. Obdržel-li PP na svou část projektu státní příspěvek, tento příspěvek bude v odpovídající výši vrácen  příslušnému národnímu orgánu.
3. PP musí prostředky EU vrátit VP v termínu stanoveném Řídícím orgánem/Společným sekretariátem. PP musí tyto prostředky převést VP 14 dnů před termínem, kdy má VP vrátit prostředky Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu. 

4. Dojde-li při vracení prostředků Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu k prodlení, které zavinil PP, úroky z prodlení uložené Řídícím orgánem/Společným sekretariátem Vedoucímu partnerovi uhradí dotčený PP. 

5. Nepodaří-li se VP zajistit vrácení prostředků od PP nebo nepodaří-li se Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu zajistit vrácení prostředků od VP, členský stát dotčeného PP, uhradí částky neoprávněně vyplacené tomuto PP členský stát, na jehož území dotčený PP sídlí, dle čl. Article 27(3) Nařízení č. 1299/2013 a požadavku Řídícího orgánu/Společného sekretariátu.
6. Po vrácení prostředků dotčeným členským státem má tento stát právo vymáhat náhradu po příslušném PP, i soudní cestou, je-li to nutné. Za tímto účelem Řídící orgán/Společný sekretariát a VP postoupí svá práva vyplývající ze Smlouvy o poskytnutí dotace a Partnerské dohody příslušnému státu.
Článek 12

Spolupráce s třetími stranami, postoupení práv, právní nástupnictví
1. V případě spolupráce s třetími stranami (např. uzavírání subdodavatelských smluv) nese odpovědnost směrem k VP za dodržení ustanovení plynoucích z této dohody výlučně PP.

2. Při zajišťování externích služeb jsou všichni PP povinni postupovat v souladu s národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek a ostatními pravidly na úrovni programu, a v případě příspěvků NPP také s pravidly PraG (Praktický průvodce postupy zadávání veřejných zakázek), a jsou plně odpovědni za jejich řádné uplatnění.
3. Účastníci projektu nebudou oprávněni postoupit svá práva a povinnosti vyplývající z této dohody jinému subjektu bez předchozího souhlasu ostatních účastníků projektu, Řídícího orgánu/Společného sekretariátu a Monitorovacího výboru.
4. V případě právního nástupnictví, např. při změně právní formy účastníka projektu, je účastník projektu povinen převést veškeré povinnosti plynoucí z této dohody na svého právního nástupce. Účastník o tom písemně vyrozumí VP ve lhůtě [60] dnů. Právní nástupce převezme veškerou odpovědnost za aktivity splněné svým předchůdcem a bude finančně odpovědný za jakoukoli částku neoprávněně vyplacenou svému předchůdci.
Článek 13

Jazyk
Pracovním jazykem konsorcia partnerů je angličtina. Jakýkoli oficiální vnitřní dokument projektu bude zpřístupněn v jazyce Smlouvy o poskytnutí dotace, tj. v angličtině.
Článek 14

Trvání dohody a právo na ukončení
1. Tato dohoda nabývá platnosti a účinnosti dnem podepsání všemi účastníky projektu. Zůstane v platnosti do doby, než VP zcela splní povinnosti, které mu ve vztahu k Řídícímu orgánu/Společnému sekretariátu plynou ze Smlouvy o poskytnutí dotace.
2. Všechna ustanovení této dohody o naplnění povinností uchovávání dokumentů a povinností týkajících se auditů zůstanou v platnosti do uplynutí 2-leté lhůty, která začíná běžet 31. prosince roku, kdy proběhlo závěrečné finanční vyúčtování projektu. Řídící orgán/Společný sekretariát Vedoucího partnera vyrozumí o začátku běhu této lhůty.
3. Je-li mezi některými PP nevyřešený spor pramenící z realizace projektu, zůstane Partnerská dohoda v platnosti do doby urovnání sporu příslušným orgánem.

4. Tato dohoda může být ukončena konsensuálním rozhodnutím ŘV, který rovněž přijme opatření týkající se následků takovéhoto předčasného ukončení.

Článek 15

Rozhodné právo
1. Tato dohoda se řídí [německým právem] jako právem země, kde sídlí VP.

2. Tato Partnerská dohoda se uzavírá v angličtině. V případě překladu této dohody a jejích příloh do jiného než anglického jazyka bude závaznou verzí verze anglická. 

Článek 16

Závěrečná ustanovení
1. Tuto dohodu lze měnit pouze písemně formou dodatků, které za tímto účelem podepíší všichni účastníci projektu.

2. Dodatky a doložky této dohody a jakékoli zřeknutí se písemné formy musí být učiněny písemně a musí jako takové být označeny. VP o všech dodatcích a doložkách této dohody vyrozumí Řídící orgán/Společný sekretariát.
3. Stane-li se některé ustanovení této dohody zcela nebo zčásti neúčinným, ostatní ustanovení zůstávají pro Strany závazná. V takovém případě Strany nahradí neúčinné ustanovení ustanovením účinným, které je co nejblíže účelu ustanovení neúčinného.
4. Účastníci projektu se zavazují přijmout opatření k zajištění toho, aby všichni zaměstnanci projektu respektovali důvěrnou povahu informací, které jsou za důvěrné pokládány, a nešířili takové informace, nepředávali je třetím stranám a nepoužívali je bez předchozího písemného souhlasu Vedoucího partnera a projektového partnera, který dané informace poskytl.

5. Strany vyvinou snahu urovnat spory pramenící z této dohody mimosoudní cestou. Nebude-li možné dosáhnout dohody v patřičném čase, Strany zde souhlasí, že [místo konání] bude místem konání pro všechny právní spory pramenící z této dohody.
6. Tato dohoda bude pořízena ve [14] originálních vyhotoveních, z nichž každá strana obdrží jedno, a jedno originální vyhotovení bude připojeno k projektové žádosti.
Místo, datum:

Název ERDF PP1:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:
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Místo, datum:
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Jméno statutárního zástupce:

Podpis:
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Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:
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Místo, datum:

Název ERDF PP3:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název ERDF PP4: Kraj Vysočina
Jméno statutárního zástupce: MUDr. Jiří Běhounek
Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název ERDF PP5:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název ERDF PP6:

Jméno statutárního zástupce::

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:
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Místo, datum:

Název ERDF PP7:
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Název ERDF PP8:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název ERDF PP9:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název ERDF PP10:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název ERDF PP11:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název ERDF PP12:
Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

Místo, datum:

Název Vedoucího partnera:

Jméno statutárního zástupce:

Podpis:

DOLOŽKA K PARTNERSKÉ DOHODĚ MEZI VEDOUCÍM PARTNEREM A PARTNERY PROJEKTU AMOD (ACADEMY FOR SUSTAINABLE MOBILITY IN THE DANUBE REGION) V RÁMCI PROGRAMU INTERREG DANUBE 2014 – 2020 
Partnerská dohoda mezi Vedoucím partnerem a partnery projektu AMOD (“Academy for Sustainable Mobility in the Danube Region”) v rámci programu INTERREG DANUBE 2014 – 2020  byla uzavřena dne 10. května 2016 v souladu s § 35 odst. 2 písm. h) zákona č. 129/2000 Sb., o krajích, ve znění pozdějších předpisů. Partnerská dohoda byla projednána Zastupitelstvem Kraje Vysočina a schválena usnesením č. ………………

V Jihlavě dne ……………
……………………………..

MUDr. Jiří Běhounek

hejtman Kraje Vysočina
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